
CONOZCA SUS DERECHOS
Guía sobre sus derechos en relación a contacto con oficiales de inmigración o la policía

KNOW YOUR RIGHTS
What to do if you come in contact with immigration officials or the police.
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UFW Foundation: “Fundacion UFW” 
Somos una organización sin fines de lucro (501c3)
We are a non-profit organization (501c3)

Abogamos por los derechos y protección de los 
trabajadores agrícolas en todo Estados Unidos.
We advocate for workers' rights and the protection 
of farmworkers throughout the United States.

Brindamos información educativa, servicios críticos, 
servicios legales de inmigración y mas! We provide 
educational information, critical services, & 
Immigration legal services to low-income rural 
communities.  



 
Who has rights?  
     ¿Quien tiene derechos?



USTED TIENE DERECHOS 
sin importar su estado migratorio

Para protegerse, usted tiene que conocer sus 
derechos.

YOU HAVE LEGAL RIGHTS 
regardless of your immigration status
To protect yourself, you need to understand 

your rights.



Key Actors 
 Actores Principales

• Department of Homeland 
Security (DHS): DHS houses 
three key immigration agencies: 
USCIS, CBP, and ICE. 
• USCIS (Citizenship & 

Immigration Services) 
primarily handles 
immigration benefits (e.g. 
citizenship applications).

• CBP (Customs & Border 
Protection) typically handles 
issues near the border (e.g. 
inspection at ports of entry).

• ICE (Immigration & 
Customs Enforcement) 
generally handles 
enforcement and removal 
proceedings (e.g. raids).

• Departamento de Seguridad 
Interna (DHS): DHS opera 3 
agencias de inmigracion claves: 
USCIS, CBP, ICE.
• USCIS (Citizenship & 

Immigration Services) 
principalmente procesa 
beneficios de inmigracion 
(e.g. solicitud de ciudadania)

• CBP (Customs & Border 
Protection) typicamente 
opera cerca de la frontera 
(e.g. inspecciones en puertos 
de entrada)

• ICE (Immigration & 
Customs Enforcement) 
generalmente a cargo de 
enforzar leyes de inmigracion 
y procedimientos de 
deportacion (e.g. redadas)



Two Immigration Enforcement Agencies 
Dos Agencias de Inmigracion(”La Migra”)
• Immigration and Customs 

Enforcement (“ICE”)
• Enforcement & Removal 

Operations (ERO) & Homeland 
Security Investigations (HSI)

• Customs and Border Protection 
(“CBP”)
• At the borders/En las fronteras/100 mi.
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ICE
ICE agents are trained to 
mislead and lie using “ruses”, 
like pretending to be local 
police by:
• Dressing in similar colors as 

local police
• Wearing vests that say 

POLICE
• Saying they are the “police”
• Carrying guns
• Showing a photo of a fake 

“suspect”, pretending to 
investigate a “crime” or 
asking to speak to a specific 
person

Los agentes de ICE están 
capacitados para engañar y 
mentir utilizando “ardides”, 
como hacerse pasar por 
policías locales:
• Vestirse con colores 

similares a los de la policía 
local.

• Llevando chalecos que digan 
POLICÍA

• Dicen que son la “policía”
• portando armas
• Mostrar una foto de un 

“sospechoso” falso, 
pretender investigar un 
“delito” o pedir hablar con 
una persona específica

7



Who is really affected?  
      ¿Quien es realmente afectado?  

Rethoric/Retorica
• ICE claims routine enforcement 

activities: 
• Outstanding criminal warrants
• Threats to public safety 
• Prior removal orders
   

• ICE proclama actividades de rutina 
•  Ordenes de arresto criminal
• Amenazas a la seguridad publica

• Ordenes de deportacion previas

Reality/Realidad
• Immigrants without criminal backgrounds
• Migrant Farmworkers
• Workplaces

• Inmigrantes sin antecedents 
criminals

• Trabajadores del campo
• Lugares de empleo

How does this happen? ¿Cómo sucede esto? 
Possible through the use of mobile fingerprinting devices or racial profiling 
and asking people “do you have papers?” to asking to see passports 
Posible mediante el uso de dispositivos móviles para tomar huellas dactilares 
o la elaboración de perfiles raciales y preguntar a la gente "¿tienes papeles?" a 
pedir ver pasaportes 



What can I do to protect myself?  
                ¿Que puedo hacer para  
                protegerme?



Talking to ICE. What to do?  
Hablar con ICE. ¿Qué Debe Hacer ?
● Remain Silent:

○ You do not have to answer any 
questions, including about your 
birthplace, immigration status, 
or how you entered the U.S.

○ Say: “I want to remain silent 
until I speak with a lawyer.”

● Do Not Provide Personal 
Information:
○ Do not give any personal 

information about yourself or 
anyone in your household

● Guardar silencio:
○ No tiene que responder a 

ninguna pregunta, incluyendo 
sobre su lugar de nacimiento, 
estado migratorio o cómo 
ingresó a los EE. UU.

○ Diga: "Quiero guardar silencio 
hasta hablar con un abogado."

● No Proporcione Información 
Personal:
○ No dé ninguna información 

personal sobre usted o 
cualquier otra persona en su 
hogar.



In my home  
En mi casa



• Táctica común de arresto 
de ICE:
• Espere afuera de las 

casas temprano en la 
mañana para ver quién 
vive allí y sus rutinas.
• 1-2+ agentes a menudo 

llaman a la puerta y gritan 
"¡Policía!"
• A menudo se abren 

camino hacia el interior 
cuando se abre una 
puerta.

• Common ICE arrest 
tactic:
• Wait outside of homes 

early morning to see who 
lives there/their routines
• 1-2+ agents will often 

knock on the door and 
yell “Police!”
• Often push their way 

inside when a door is 
opened

If ICE Comes to My Home  
                 Si ICE Llega a mi Casa



• DOS maneras de entrar 
a su casa:
• orden judicial válida
• con el permiso suyo

• NO ABRA LA PUERTA.
• SIEMPRE PIDA 

IDENTIFICACIÓN.
• PIDA VER UNA ORDEN 

JUDICIAL--firmada.
• Usted tiene el derecho a 

permanecer callado.

• Only TWO ways they are 
allowed to enter:
• Valid judge’s order
• With YOUR permission

• DO NOT OPEN THE 
DOOR
• ALWAYS ASK FOR 

IDENTIFICATION
• ASK FOR A SIGNED 

JUDGE’S ORDER
• You have the right to 

remain silent. 

If ICE Comes to My Home  
                 Si ICE Llega a mi Casa



If ICE Comes to My Home  
                 Si ICE Llega a mi Casa
• What to do:
• Step 1: DO NOT OPEN THE DOOR. 
• Step 2: ASK FOR IDENTIFICATION. 

Officers may try to trick, frighten, or 
intimidate you to get into your house. 
Look through a window to see their 
identification. Do not be caught off guard 
and open the door.   

• Step 3: Ask the officials if they have a 
warrant.

• Step 4: 
• Ask them to slide the search warrant 

under the door or show it through a 
window.

• Step 5: Check the warrant:
• Make sure it is signed by a judge and that 

it has your correct name and address.

• Que debo hacer:
• Paso 1: NO ABRA LA PUERTA.
• Paso 2: PIDA IDENTIFICACIÓN. Los 

oficiales podrían intentar engañarle o 
intimidarle para entrar a su casa. Mire 
por una ventana para ver la 
identificación de ellos. No sea 
sorprendido ni abra la puerta.Paso 3: 
Pregúntele a los oficiales si tienen una 
orden judicial.

• Paso 3: Pregúntele a los oficiales si 
tienen una orden judicial.

• Paso 4:
• Pídales que deslizan la orden de registro 

por debajo de la puerta o que la 
muestren por una ventana.

• Paso 5: Verifique la orden: 
• Asegúrese de que esté firmada por un 

juez y que contenga su nombre y 
dirección correctos.



Sample Judicial Order/Ejemplo de 
Orden Judicial
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Immigration 
Order/Orden de 
inmigracion
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● ¿Qué es? 
Una tarjeta roja que explica sus derechos en 
caso de una visita de ICE. 
La tarjeta indica que no está obligado a abrir 
la puerta a menos que ICE le muestre una 
orden válida.

● ¿Cómo usarla?
○ Deslice la tarjeta roja por debajo de la 

puerta o muéstrasela a ICE si vienen a 
su casa.

○ Practique con su familia: Asegúrese de 
que todos, incluidos los niños, sepan 
cómo mostrar o deslizar la tarjeta por 
debajo de la puerta.

● What is it? 
○ A red card that explains your rights in the 

event of an ICE visit. 
○ The card states that you do not have to 

open the door unless ICE shows you a 
valid warrant. 

● How to use it: 
○ Slide the red card under the door or 

show it to ICE if they come to your home. 
○ Practice with your family: Make sure 

everyone, including children, knows how 
to show or slide the card under the door.



Deportation Order
Orden de deportación 

≠ 
The right to enter your house

El derecho a entrar
a su casa



On the street or public area  
   En la calle o area publica



• Táctica común de arresto de 
ICE:

• A menudo en los hogares de las 
personas cuando salen al 
trabajo o al tribunal.

• Acudir ocasionalmente a los 
lugares de trabajo de las 
personas si son públicos 
(restaurante, etc.)

• A menudo pronuncia el nombre 
de las personas para confirmar 
su identidad.

**Los agentes de ICE 
generalmente visten “ropa civil” y 
no se identifican antes de realizar 
un arresto.

• Common ICE arrest 
tactic:
• Often by people’s homes 

as they leave for work or 
court

• Occasionally go to 
people’s workplaces if 
they are public 
(restaurant, etc.)

• Often call out people’s 
name to confirm their 
identity

**ICE agents usually dress 
in “plain clothes” and don’t 
identify themselves before 

 
On the Street or Public Space  

     En La Calle o Area Publica  
     



• ICE no necesita una orden 
judicial para arrestar a 
alguien en público.
• Usted tiene el derecho de 

preguntarle al oficial si es que 
usted esta siendo arrestado
• Antes de decir cualquier cosa 

pregunte: “¿Estoy libre para 
irme?” 
• Guarde silencio
• Vayase con calma
• NO CORRA.

• ICE doesn’t need a 
judicial warrant to 
arrest someone in 
public.

• You have the right to 
ask the officer 
whether or not you 
are arrested. 

• Ask, “Am I free to 
go?”

• Remain silent
• CALMLY walk away

 
On the Street or Public Space  

     En La Calle o Area Publica  
     



In Police Custody/Jail  
  En Custodia de la Policia/Carcel



• Arrestos, acusaciones y 
condenas pueden afectar su 
estado migratorio. 

• Usted tiene derecho a 
permanecer callado.

• Usted tiene derecho a hacer una 
llamada telefónica. 

• Usted tiene derecho a abogado.
• NO DISCUTA SU 

INFORMACIÓN DE 
INMIGRACIÓN CON NADIE 
QUE NO SEA SU ABOGADO.

• Usted tiene derecho a negarse a 
firmar cualquier documento 
antes de hablar con su abogado. 

• Arrests, criminal charges, or 
convictions, can affect your 
immigration status. 

• You have the right to remain 
silent. 

• You have the right to make a 
phone call. 

• You have a right to ask for a 
lawyer. 

• DO NOT DISCUSS YOUR 
IMMIGRATION STATUS WITH 
ANYONE WHO IS NOT YOUR 
LAWYER. 

• You have the right to refuse to 
sign ANY document until you 

In Police Custody/Jail  
En Custodia de la Policia/Carcel



• Táctica de arresto común:
• Rotaciones en las 

cárceles y cooperación 
de las autoridades locales
• Puede emitir una “orden de 

detención” o solicitar que la 
cárcel o la policía retengan 
a alguien para que ICE lo 
arreste.
• Recoger personas cuando 

sean liberadas de custodia 
penal

• Common Arrest 
Tactic:

• Jail turnovers and 
cooperation from 
local law 
enforcement

• May issue a “detainer” 
or request for the jail 
or police to hold 
someone for ICE to 
arrest

• Pick-up individuals as 
they are released 

In Police Custody/Jail  
En Custodia de la Policia/Carcel



Protected Areas and SB 54 CALIFORNIA VALUES ACT 
Áreas Protegidas y SB 54 ACTA DE VALORES DE CALIFORNIA

• ICE internal policy: avoid 
arrests at or near 
“protected areas”(except 
for limited circumstances)

• Schools & places where 
children gather

• Religious institutions & 
funerals

• Medical or mental health 
care facilities

• Social service centers
• Places for disaster/

emergency response aid
• Parades, protests & public 

demonstrations

• Política interna de ICE: evitar 
arrestos en o cerca de “áreas 
protegidas” (excepto en 
circunstancias limitadas)

• Escuelas y lugares donde se 
reúnen los niños

• Instituciones religiosas y 
funerales

• Instalaciones de atención 
médica o de salud mental

• Centros de servicios sociales
• Lugares para recibir ayuda en 

respuesta a desastres/
emergencias

• Desfiles, protestas y 
manifestaciones públicas



Protected Areas and SB 54 CALIFORNIA VALUES 
ACT 
Áreas Protegidas y SB 54 ACTA DE VALORES DE 
CALIFORNIA

LA POLICIA Y LOS SHERIFFS NO 
PUEDEN:
• preguntarte sobre tu estatus 

migratorio.
• arrestarte criminalmente sólo por 

tener una orden de deportación o por 
la mayoría de las ofensas migratorias.

• utilizar a agentes de ICE o la patrulla 
fronteriza como intérpretes.

• compartir tu información personal, 
como tu dirección, ni con ICE ni con 
la patrulla fronteriza, a menos que 
esté disponible públicamente.

• Proporcionar espacio de oficina solo 
para uso de ICE en sus instalaciones.

Local law enforcement, like the police or 
sheriff, CANNOT
• ask about your immigration status
• arrest you only for having a deportation 

order or for most other immigration 
violations. 

• Use immigration officers as interpreters 
for them during their own investigation

• Share your personal information, like 
your home or work address, with ICE 
unless that information is already 
available to the public� 

• Provide office space only for ICE’s use 
in their facility� 



Protected Areas and SB 54 CALIFORNIA VALUES 
ACT 
Áreas Protegidas y SB 54 ACTA DE VALORES DE 
CALIFORNIA

SI LA POLICIA O LOS SHERIFFS 
LOCALES LO ARRESTAN NO PUEDEN:
• detenerte por tiempo extra en la cárcel 

sólo para que agentes de inmigración 
te recojan.

• permitir que agentes de inmigración te 
entrevisten sin tu permiso por escrito. 
Tienes el derecho a rechazar cualquier 
entrevista y el derecho a permanecer 
callado/a.

• avisar al ICE o a la patrulla fronteriza 
cuándo serás liberado, o transferirte a 
su custodia, aunque hay ciertas 
excepciones.

• IF THE POLICE OR LOCAL 
SHERIFFS ARREST YOU THEY 
CANNOT:

• Cannot hold you in jail for extra time 
just for immigration agents to pick 
you up.

• Cannot let immigration agents 
interview you without your written 
consent. You have the right to refuse 
the interview and to remain silent.

• Cannot tell immigration agents when 
you will be released, or transfer you 
to their custody, with some 
exceptions.



En El Auto o Autobus 
    In the Car or Bus



En El Auto o Autobus 
    In the Car or Bus

• Common ICE arrest 
tactic
• ICE agents in unmarked 

cars stop vehicles they 
think are carrying 
noncitizens they have 
targeted for arrest
• May question everyone 

in the car for ID

• Táctica común de arresto 
de ICE
• Agentes de ICE en autos 

sin identificación 
detienen los vehículos 
que creen que 
transportan a no 
ciudadanos que 
pretenden arrestar.
• Puede interrogar a todos 

en el auto para obtener 
identificación.



En El Auto o Autobus 
    In the Car or Bus

• Remain silent: If you are the 
driver, show your driver’s license, 
car registration, proof of 
insurance if asked

• You can ask questions to find out 
if the officers are ICE and why 
they stopped you.
• “ARE YOU THE POLICE?”
• “ARE YOU HIGHWAY PATROL?”
• “ARE YOU IMMIGRATION?”
• “WHY AM I BEING STOPPED?”

• Stay calm and DO NOT run
• Do not consent to a search of 

yourself or your car

• Permanezca en silencio: Si eres 
el conductor/a muestre su 
licencia de conducir, el registro 
del automóvil y el comprobante 
de seguro si se lo solicitan.

• Puede hacer preguntas para 
saber si los oficiales son de ICE 
y por qué lo detuvieron.
• “¿ES USTED LA POLICÍA?”
• “¿ES USTED PATRULLA DE 

CARRETERAS?”
• “¿ES USTED INMIGRACIÓN?”
• “¿POR QUÉ ME DETIENEN?”

• Mantén la calma y NO corras.
• No dé su consentimiento para 

que le registren a usted o a su 
automóvil.



At the Workplace  
      En el Trabajo



• Dos maneras de entrar
• una orden judicial válida
• permiso de su patrono

• NO CORRA
• Usted tiene derecho a 

permanecer callado.
• No interfiera
• ¡Haga un plan de 

emergencia en su 
trabajo!

• Two ways of 
entering:
• A valid judge’s order
• Permission of your 

boss
• DO NOT RUN
• You have the right to 

remain silent. 
• Don’t interfere
• Make an emergency 

plan at your job. 

At the Workplace  
      En el Trabajo



AB 450 Ley de Protección de Trabajadores 
Inmigrantes 
Immigrant Worker Protection Act (Assembly Bill 450)

• Los empleadores deben notificar 
cualquier Inspección de Verificación 
de Elegibilidad de Empleo I-9 a los 
empleados y a su representante 
sindical, publicando un aviso dentro de 
las 72 horas posteriores a que el 
empleador reciba el aviso de la 
inspección.  

• Los empleadores deben proporcionar 
una copia del Aviso de inspección I-9, 
cuando el empleado lo solicite. Se 
aplican otras disposiciones del aviso de 
inspección I-9. 

• Employers must notify any I-9 
Employment Eligibility 
Verification Inspection to 
employees and their union 
representative by posting a notice 
within 72 hours after the employer 
receives notice of the inspection. 

• Employers must provide a copy of 
the I-9 Inspection Notice, upon 
request of the employee. Other 
provisions of the I-9 inspection 
notice apply. 



What are my rights if I am detained?  
            ¿Cuales son mis derechos si    
            soy detenido?



• TIENE EL DERECHO DE 
PERMANECER CALLADO

• No tiene que contestar 
ninguna pregunta sobre 
como entro al país, en 
donde nació o 
nacionalidad

• Proporciona su tarjeta 
de derecho, “Red Card”

• Nunca deber de mentir o 
dar información falsa 35

• YOU HAVE THE RIGHT 
TO REMAIN SILENT.

• You do not need to 
answer questions about 
how you came to this 
country, or about your 
nationality. 

• Show them your red 
card.

• Never give false or 
misleading information.



What are my rights if I am taken to a 
detention center?  
                  ¿Cuales son mis derechos si soy  
                  llevado a un centro de detencion?



• Usted tiene derecho a hacer una 
llamada telefónica.

• Usted tiene derecho a llamar su 
consulado.

• Usted tiene derecho a permanecer 
callado. 

• Usted tiene derecho a hablar con 
un abogado o representante 
acreditado. 

• Usted tiene derecho a negarse a 
firmar cualquier documento antes 
de hablar con su abogado.

• NO DISCUTA SU INFORMACIÓN 
DE INMIGRACIÓN CON NADIE 
QUE NO SEA SU ABOGADO.

• You have the right to make a 
phone call.
• You have the right to call your 

consulate.  
• You have the right to remain 

silent. Being detained does not 
mean you have to answer 
questions.
• You have the right to speak to 

an attorney or accredited 
representative.
• You have the right to refuse to 

sign anything before speaking 
with your attorney or accredited 
representative. 

En el Centro de Detencion  
           In the Detention Center



Do Not Sign Any Document 
No Firme Ningun Documento

• DO NOT SIGN any document unless you 
fully understand what it means

• Wait to talk to a lawyer
• Do not let them scare or manipulate you 

into signing anything
• A signature means you understand and 

agree with what the document says
• NO debe firmar ningún documento sin 

entenderlo 100%
• Espera para hablar con un abogado
• No dejen que le asusten o manipulen
• Una firma muestra que usted entiende y 

esta de acuerdo con el contenido del 
documento.  

38
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Other considerations 
Otras consideraciones
• Search for someone who is detained by entering 

information such as Name, Date of Birth and Country 
of Birth OR A Number and Country of Birth in the ICE 
Online Detainee Locator: https://locator.ice.gov/   

*Note it may take up to 48 hours for the system to be 
updated and it may not be updated while someone is being 
moved from one facility to another. 

• If you do not know where your children are, they 
may be in the custody of a child welfare agency. Call 
1-800-4-A-Child (1-800-422-4453) and ask to be 
connected to the child welfare agency in the city or 
county where your children live. 

• Ask for a phone call to arrange care for your 
children. You may need to ask repeatedly.  

• You do not need to tell ICE the reason for your 
call (though they may be more willing to give 
you a call if they know there is a child 
involved). 

• Consider telling ICE you have children. Your 
decision may depend on whether your children 
are US citizens and on whether you want your 
children to stay in the US or join you if you are 
deported.

• Busque a alguien detenido ingresando información como 
nombre, fecha de nacimiento y país de nacimiento O un 
número y país de nacimiento en el localizador de detenidos en 
línea de ICE: https://locator.ice.gov/  

*Tenga en cuenta que puede El sistema tarda hasta 48 horas en 
actualizarse y es posible que no se actualice mientras se traslada a 
alguien de una instalación a otra.

• Si no saben dónde están sus hijos, puede que estén bajo la 
custodia de un sistema de ayuda social infantil. Llame al 1-800- 
4-A-Child (1-800-422-4453) y pida que lo conecten con el 
sistema de ayuda social infantil o el país donde viven sus hijos. 

• Pida una llamada telefónica para arreglar el cuidado de sus 
hijos. Es posible que deba solicitarlo repetidamente.

• No es necesario que le diga al ICE el motivo de su 
llamada (aunque pueden estar más dispuestos a 
permitirle llamar si saben que hay un niño 
involucrado).

• Considere contarle al ICE que tiene hijos. Su decisión 
puede depender de si sus hijos son ciudadanos 
estadounidenses y de si usted quiere que sus hijos se 
queden en los EE.UU. o se unan a usted si es 
deportado. 

https://locator.ice.gov/
https://locator.ice.gov/


What do I need to document?  
¿Qué necesito documentar?
• Where and when was the 

encounter with ICE?
• How did ICE officers present 

themselves?
• Pretend to be police? Refused to 

identify themselves?

• What did the ICE officers 
say?
• Lied to enter the home, 

intimidated anyone, or used 
verbal/physical force?

• Was consent given?
• ICE officers’ reaction if not given 

consent to enter/search

• ¿Dónde y cuándo fue el 
encuentro con ICE?

• ¿Cómo se presentaron los 
oficiales de ICE?
• ¿Hacerse pasar por policía? 

¿Se negaron a identificarse?
• ¿Qué dijeron los oficiales 

de ICE?
• ¿Mintió para entrar a la casa, 

intimidó a alguien o usó 
fuerza verbal o física?

• ¿Se dio el consentimiento?
• La reacción de los oficiales 

de ICE si no se les da el 
consentimiento para ingresar 
o registrar



Why should I document an ICE raid?  
¿Por qué debería documentar una redada de 
ICE?
• You could help the person’s 

legal case by video recording 
or writing down details, even if 
you do not know the person 
being arrested.

• Share this info responsibly with 
a trusted immigrant rights 
group in your community.
• Try to verify information 

before putting it out in 
public

• Do not share unverified 
raids on social media

• Podría ayudar en el caso 
legal de la persona grabando 
un video o anotar los 
detalles, incluso si no 
conoces a la persona siendo 
arrestado.

• Comparta esta información 
de manera responsable con 
un grupo de confianza en 
materia de derechos de los 
inmigrantes en su 
comunidad.
• Intente verificar la información 

antes de publicarla
• No comparta redadas no 

verificadas en las redes 
sociales



Be Safe While Recording a Raid  
Estar segura/o mientras se graba una redada

• You can film ICE as long as you 
don’t “interfere” with their “duties” 
and don’t do it in secret.

• REMEMBER: It could be 
dangerous to run to get a phone or 
reach into your pocket. Be aware 
of the physical safety of everyone 
involved.

• You can document a raid by taking 
a photo or by writing down what 
you witnessed after the fact.

• Puede filmar a ICE siempre 
y cuando no “interfiera” con 
sus “deberes” y no lo haga 
en secreto.

• RECUERDE: Podría ser 
peligroso correr para 
agarrar un teléfono o 
buscar en su bolsillo. Sea 
consciente de la seguridad 
física de todos los 
involucrados.

• Puede documentar una 
redada tomando una 
fotografía o escribiendo lo 
que presenció después del 
hecho.



What type of documents should I carry?  
              ¿Que tipo de documentos  
              debo cargar? 



If you are not a united state citizen  
Si no eres ciudadano del EEUU
• If you have valid documents, carry them 

with you and show them if necessary 
• Don’t carry documents from another 

country 
• Si tiene documentos validos, cárgalos 

con sigo y muéstrelos si es necesario. 
• NO debe de cargar documentos de 

identidad de otro país.  (Inmigración 
puede usarlos como evidencia en un 
procedimiento de deportación).
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AB 60 Licenses 
Licencias de AB 60

• In CA, Drivers Must Show Driver’s License 
DURING A TRAFFIC STOP
• ALERT: AB 60 License say “FEDERAL 

LIMITS APPLY”
• THUS, showing an immigration officer an 

AB60 license could give probable cause that 
you are not a citizen

•En CA, los conductores deben mostrar la 
licencia de conducir DURANTE UNA PARADA DE 
TRÁFICO

• ALERTA: La licencia AB 60 dice "SE APLICAN 
LÍMITES FEDERALES"

• POR LO TANTO, mostrarle a un oficial de 
inmigración una licencia AB60 podría dar una 
causa probable de que usted no es ciudadano.
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DUIs

• DUIs increase your risk of contact with ICE and 
Removal Proceedings (deportation) 
• Heavy immigration consequences, beyond criminal 

justice system

•Los DUI aumentan su riesgo de contacto con ICE y 
procedimientos de deportación (deportación) 
• Graves consecuencias de la inmigración, más allá del sistema de 

justicia penal
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How can I protect my family?  
          ¿Como puedo proteger a mi  
          familia?



Family Preparedness Plan  
Plan de Preparacion Familiar
• Protect your affairs in 

the United States, 
including your children. 
This is essential in case 
you are ill, facing 
deportation, or are 
facing any other serious 
event.

• Proteja sus asuntos en 
los Estados Unidos, 
incluyendo a sus hijos. 
Esto es esencial en 
caso de que esté 
enfermo, enfrente una 
deportación o enfrente 
cualquier otro evento 
grave.  



 
What is a Family Preparedness Plan?  
     Que es un Plan de Preparacion 
Familiar?
• Collection of documents and important information 

• Family member’s medical history
• Childcare preferences
• Financial matters, etc. 

• Also outlines short-term and long-term actions if a member of the 
family is detained

• Colección de documentos e información importante
• Historial médico de los miembros de la familia
• Preferencias de cuidado de sus hijos
• Asuntos financieros y más. 

• Un plan de preparación también describe las acciones inmediatas y 
de largo plazo que se deben tomar si un miembro de la familia es 
detenido o de otra manera en riesgo. 



Plan de Cuidado Para Hijos

Child Care Plan
- Trusted Adult 
- Emergency Numbers 
- Important Contact Information 
- Important Documents File 
- Plans about the children’s future 

- Will they be meeting you in your home country? 
- Will they remain in the United States?

- Adulto Confiable 
- Numeros de Emergencia 
- Informacion de Contactos Importantes 
- Archivo de Documentos Importantes 
- Planes sobre los futuros de los niños 

- Los van a seguir a su pais de origen? 
- Se quedaran en los Estados Unidos?



IMPORTANT DOCUMENTS      
DOCUMENTOS IMPORTANTES
• Work authorization permit

• Copies of identification cards

• Passports

• Copies of any other immigration papers, 
including receipt notices for any pending 
cases and approval notices for family petitions

• Birth certificates (with English translations)

• Marriage certificates (with English translations)

• Social Security cards

• Documents related to criminal arrests or cases

• Name and contact information for attorneys 
who have represented you in the past

• Other important information such as a list of 
medications family members take 

• Permisos de Trabajo
• Copias de identificaciones
• Pasaportes
• Copias de papeles de inmigracion, 

incluyendo recibos por casos pendientes y 
avisos de aprobación de peticiones familiares

• Certificados de nacimiento (con traducciones)
• Certificadoes de matrimonio (con 

traducciones) 
• Tarjetas de Seguro Social 
• Documentos relacionados a historial criminal 
• Nombre e información de contacto de los 

abogados que los han representado en el 
pasado.

• Otra información importante, como una lista 
de medicamentos que toman los miembros 
de la familia



Childcare Plans/Planes de 
cuidado infantil
VERBAL AGREEMENT-Informal Arrangement

● What is it?
○ You verbally agree with another adult 

to care for your child if you are unable 
to do so.

● Benefits:
○ Easy and quick to set up.
○ No need for legal documents or 

paperwork.
○ Does not affect your parental rights.

● Drawbacks:
○ Caregiver cannot make important 

decisions (e.g., medical or school 
decisions) for your child.

○ Could be problematic if you are unable 
to care for your child for an extended 
period of time (e.g., deportation).

ACUERDO VERBAL-Acuerdo Informal

● ¿Qué es?
○ Es un acuerdo verbal entre usted y 

otro adulto para cuidar a su hijo(a) si 
no puede hacerlo usted mismo.

● Beneficios:
○ Fácil y rápido de establecer.
○ No necesita documentos legales ni 

papeleo.
○ No afecta sus derechos parentales.

● Desventajas:
○ El cuidador no puede tomar 

decisiones importantes (por ejemplo, 
decisiones médicas o escolares) para 
su hijo.

○ Puede ser problemático si no puede 
cuidar a su hijo durante un periodo 
largo (por ejemplo, en caso de 
deportación).



Childcare Plans/Planes de 
cuidado infantil
CAREGIVER’S AUTHORIZATION AFFIDAVIT (CAA) 
-More Formal Agreement 
● What is it?

○ A legal document in California that gives 
another adult the authority to make specific 
decisions (such as medical and school-related 
decisions) for your child if you cannot.

● Benefits:
○ Caregiver can make medical and educational 

decisions for your child.
○ Does not affect your parental rights; you retain 

full custody and control.
○ Simple to execute – you only need to 

complete the affidavit and submit it to your 
child’s school or healthcare provider.

● Drawbacks:
○ Limited to medical and educational decisions 

– caregiver cannot make all decisions (e.g., 
legal decisions).

○ Only valid within California.

DECLARACIÓN JURADA DE AUTORIZACIÓN DEL 
CUIDADOR (CAA)-Acuerdo Más Formal

● ¿Qué es?
○ Un documento legal en California que otorga 

a otro adulto la autoridad para tomar 
decisiones específicas (como decisiones 
médicas y relacionadas con la escuela) por 
su hijo si usted no puede hacerlo.

● Beneficios:
○ El cuidador puede tomar decisiones médicas 

y educativas para su hijo.
○ No afecta sus derechos parentales; usted 

conserva la custodia y el control total.
○ Es sencillo de ejecutar: solo necesita 

completar la declaración jurada y enviarla a 
la escuela o proveedor de salud de su hijo.

● Desventajas:
○ Limitado a decisiones médicas y educativas; 

el cuidador no puede tomar todas las 
decisiones (por ejemplo, decisiones legales).

○ Solo es válido en California.



Declaración Jurada de Autorización del Cuidador



Caregiver’s Authorization Affidavit



Childcare Plans/Planes de 
cuidado infantil
GUARDIANSHIP 
-Most Formal and Legal Arrangement 
● What is it?

○ A court-appointed guardianship where a judge 
assigns another adult to have legal custody of 
your child. This can happen if you are unable 
to care for your child for a prolonged period.

● Benefits:
○ Guardian has full legal and physical custody, 

meaning they can make decisions on behalf of 
your child.

○ Provides a legal structure that ensures your 
child is cared for in the way you would want.

● Drawbacks:
○ Parental rights are suspended, though not 

terminated.
○ You must petition the court to regain parental 

rights once the guardianship is no longer 
needed.

○ Requires going through a legal process in 
Probate Court

○ In order to terminate a guardianship petition 
needs to be filed with Court requesting a 
termination, and the judge decides if its in the 
child’s best interest. 

DECLARACIÓN JURADA DE AUTORIZACIÓN DEL 
CUIDADOR (CAA)-Acuerdo Más Formal

● ¿Qué es?
○ Un documento legal en California que otorga 

a otro adulto la autoridad para tomar 
decisiones específicas (como decisiones 
médicas y relacionadas con la escuela) por 
su hijo si usted no puede hacerlo.

● Beneficios:
○ El cuidador puede tomar decisiones médicas 

y educativas para su hijo.
○ No afecta sus derechos parentales; usted 

conserva la custodia y el control total.
○ Es sencillo de ejecutar: solo necesita 

completar la declaración jurada y enviarla a 
la escuela o proveedor de salud de su hijo.

● Desventajas:
○ Limitado a decisiones médicas y educativas; 

el cuidador no puede tomar todas las 
decisiones (por ejemplo, decisiones legales).

○ Solo es válido en California.
○ Para terminar la tutela y recuperar sus 

derechos parentales, debe presentar una 
petición en el tribunal solicitando que el 
tribunal lo haga, y dependerá del juez decidir 
si se cancela la tutela.



Childcare Plans/Planes de 
cuidado infantil
GUARDIANSHIP 

Important notes  

• Guardianship is granted only by the court. 
• You cannot appoint a guardian informally or via a power of 

attorney. 
• Form GC-211 can be used to nominate a guardian, and the court 

will consider this nomination when a guardianship petition is 
filed. 

• You can make the nomination conditional (e.g., if you are 
detained or deported) by attaching specific instructions to Form 
GC-211. 

Steps to Create a Guardianship Plan 

1. Consider the Need for Guardianship: If you are facing the 
possibility of prolonged absence or incapacity, guardianship offers the 
most comprehensive legal protection for your child. 

2. Nominate a Guardian: Use Form GC-211 to nominate a trusted 
individual who will care for your child in your absence. 

3. File a Guardianship Petition (if necessary): If the need arises, the 
guardian will need to petition the Probate Court for formal 
guardianship. You may be required to file a separate petition if you 
want to regain custody.

TUTELA 
Notas Importantes

• La tutela solo la otorga el tribunal.
• No puede nombrar a un tutor de forma informal o mediante un 

poder notarial. 
• El Formulario GC-211 se puede usar para nominar a un tutor, 

y el tribunal considerará esta nominación cuando se presente 
una solicitud de tutela.

• Puede hacer que la nominación sea condicional (por ejemplo, 
en caso de ser detenido o deportado) adjuntando instrucciones 
específicas al Formulario GC-211. 

Pasos para Crear un Plan de Tutela

1. Considerar la Necesidad de la Tutela: Si está enfrentando la 
posibilidad de una ausencia prolongada o incapacidad, la tutela 
ofrece la protección legal más completa para su hijo.

2. Nominar a un Tutor: Use el Formulario GC-211 para nominar a 
una persona de confianza que cuidará a su hijo en su ausencia.

3. Presentar una Solicitud de Tutela (si es necesario): Si surge la 
necesidad, el tutor deberá solicitar formalmente la tutela ante el 
Tribunal de Sucesiones. Puede ser necesario presentar una 
solicitud separada si desea recuperar la custodia.



TUTELAGUARDIANSHIP



POWER OF ATTORNEY 
CARTA A PODER

A power of attorney is a written 
document that you can sign to grant 
another person the authority to act 
on your behalf in specified ways. 
• We recommend that this only be 

used for financial purposes, and 
not as a way to designate another 
person to care for your children.

• Examples: Someone can handle 
your finances, such as 
withdrawals and deposits into a 
bank account, make business 
decisions, pay your rent/
mortgage, or provide financially 
for your children. 

Una carta a poder es un 
documento escrito que usted puede 
firmar para otorgarle a otra persona 
la autoridad para actuar en su 
nombre de maneras específicas.
• Recomendamos que esto solo 

se use con fines financieros, y 
no como una forma de designar 
a otra persona para que cuide a 
sus hijos.

• Ejemplos: Alguien puede 
manejar sus finanzas, tales 
como retiros y depósitos en una 
cuenta bancaria, tomar 
decisiones comerciales, pagar 
su renta/hipoteca o proveer 
financieramente a sus hijos.



What is Public Charge? / 
¿Qué es la carga pública?  

• “Public Charge” for immigration purposes is a term used for 
applicants whom the government determines are most likely 
to become dependent on government assistance. 

• Public Charge is one of several possible ways the 
government can deny an intending immigrant’s application 
for admission to the United States of America or Adjustment 
of Status.

• “Carga pública” para fines de inmigración es un término 
utilizado para los solicitantes que el gobierno determina que 
tienen más probabilidades de volverse dependientes de la 
asistencia del gobierno. 

• La Carga Pública es una de varias formas posibles en que el 
gobierno puede negar la solicitud de admisión a los Estados 
Unidos de América o el Ajuste de Estatus de un inmigrante.



 
Who is Impacted by Public Charge?  
¿Quién se ve afectado por la carga pública?

• Public Charge is only considered in two circumstance:
1.  When an immigrant is applying for admission into 

the U.S through Consular Process and 
2. When applying for Adjustment of Status while in the 

U.S. 
• Sólo se considera Carga Pública en dos 

circunstancias:
1.  Cuando un inmigrante solicita admisión a los EE. 

UU. a través del Proceso Consular y 
2. Al solicitar el Ajuste de Estatus mientras se 

encuentra en los EE. UU.



Who is Impacted by Public Charge? Continued  
¿Quién se ve afectado por la carga pública? 
continuado

• Receiving public benefits does not 
automatically make an applicant 
likely to become a public charge, 
there are other factors that the 
government must consider.

• Another very important detail is that 
most public benefits that would affect 
an intending immigrant for Public 
Charge purposes have a lawful 
status requirement therefore most 
immigrants would not even be 
eligible to receive such benefits. 

• Also, public benefits received by 
eligible family members such as 
USC children and or spouses would 
not affect the intending immigrant 
either. 

• Recibir beneficios públicos no hace 
que un solicitante sea 
automáticamente una carga 
pública; existen otros factores que 
el gobierno debe considerar.

• Otro detalle muy importante es que 
la mayoría de los beneficios 
públicos que afectarían a un 
inmigrante con fines de Carga 
Pública tienen un requisito de 
estatus legal, por lo que la mayoría 
de los inmigrantes ni siquiera serían 
elegibles para recibir dichos 
beneficios. 

• Además, los beneficios públicos 
recibidos por familiares elegibles, 
como hijos o cónyuges de la USC, 
tampoco afectarían al inmigrante 
intencional.



Totality of Circumstances 
Totalidad de las circunstancias
• The government must consider all of the following before determining 

whether an immigrant would be considered a public charge:
• El gobierno debe considerar todo lo siguiente antes de determinar si 

un inmigrante sería considerado una carga pública:

• Age/ Edad
• Health/ Salud
• Family Status /Estado Familiar
• Assets & Resources/ Posesiones capitals y Recursos
• Financial Status/ Estado Financiero
• Education & Skills/ Educación y habilidades



Who is Not Impacted by Public Charge?  
¿Quién no se ve afectado por la carga pública?

• LPR’s applying for naturalization;
• LPR’s applying to renew their 

expired LPR document;
• T & U Nonimmigrant Status 

applicants;
• Refugee & Asylum applicants;
• VAWA Self-Petitioners;
• Special Immigrant Juveniles;
• DACA applicants;
• TPS applicants;
• Cuban Adjustment Act applicants;
• NACARA applicants;
• Haitian Refugee Immigration 

Fairness Act applicants;
• among others.

• LPR que solicita la naturalización;
• LPR que solicita renovar su 

documento LPR vencido;
• Solicitantes de estatus de no 

inmigrante T y U;
• Solicitantes de refugiados y asilo;
• Autopeticionarios de VAWA;
• Jóvenes Inmigrantes Especiales;
• Solicitantes de DACA;
• Solicitantes de TPS;
• Solicitantes de la Ley de Ajuste 

Cubano;
• Solicitantes de NACARA;
• Solicitantes de la Ley de Equidad en 

la Inmigración de Refugiados 
Haitianos;

• entre otros.


